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ANTAŬPAROLO 


JSm multaj tradukoj de la ĉefaj verkoj literaturaj, pre- 
cipe Ifamleto de Shakcspeare T Kaino de Itvron, Iliado de 
Homero, La Gefraloj de Gdthe, Lŭ Neĝŭ Blovŭŭo de 
Pu.sk in, Unita Bmndfarisio de Tolstoi, k* k p-, elpruvis 
en maniero ncdiskutebla» ke Ksperunto trc taiigas por la 
literaturo. Tia rimltato estas gravega, ĉi efckLive plivus- 
tigos la kampon kaj ki rolon itc la nova llngvo internacia, 
kaj altiros pli grandan nombron da adeptoj el liuj per- 
sonoj, kiuj, ne estante komercistoj nek vojagantoj, povas 
kredi, ke malofte ili kavos okazon uzadi Ksperanton* 

Ni do pensis, ke provatite espcrantigi Lŭ Fahlojti de 
La Fontaine (La Fontcn), ni helpos al la piivastigd de la 
Zamenhnki lingvo kaj povos allogi al nisi afero kelke da 
niaj samlandanoj, 

Sed nun kiamaniere traduki tiu jn ri fablojn ? Per prozo 
aŭ per versoj rimitaj? 

Certe )a prozo pcrmesas al la tradukanto sekvi la 
tekston pli laŭvorte kaj forlasi nenian detalon; sod gi 
estas pcza, iafoje malgracia kaj la plej ofte malresponda 
al la fabla slilo rapida, kvaznu flugila, kaj kies iudb kon- 
sitas tie sole en la vortoj sed ankaŭ en laritmeco, 

Per versoj rimitaj? Sed ĉe tia okazo inil malfacilaĵoj, 
preskaŭ nevenkeblaj, kontraŭstaras ailtaŭ la UadukanLo. 
Oni sciu efektive, ke Esperanto kalkulas apenaŭ kvardek 
aŭ kvindck vorlflniĝojn difereneajn, dum la francalingvo 
posedas almenaŭ cent kvindck da liuj. Plie en Esperanlo 
la substantivoj preskaŭ so|aj havas )a ŭnigojn o f oit, oj t 
ojn ; la verboj — la flniĝojn iV, os , vs, k. L p. Sekvepres- 
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\NTAf:P\nOLO 


kaŭ ĉiam ia substantiv-o devas rirniĝi kim alia substan- 
tivo; verbo — kun verbo; nominativo, akujtalivo kun 
nominativo, akuzativo; tempo de ostanteco — kun tempo 
de cskmteco, k. t. p. Sed Ce la lingvo franca, la flnigoĵ 
estastielmultaj, ke ia vorto, kiaajn ĝi estas, povas rimiĝi 
kun vorto rl spcco la plej ditercnca. Fine en Esperanto 
la riino nc estas bona Ge la vortoj muHsilabaj, se gi ne 
konsistas el du silaboj samsonaj. Voli do esperantigi ver- 
saĵon francan per versoj rimHaj, gi cstns pcnadi liuii sur 
mstrumenlo dukorda pecon inuzikan uranŭitan por nr>- 
lono kvarkorda. 

Sed feliĉe, sc Esperanto ne povas batali kun la franca 
poe/ao pri hi rimo, ĝt revenge trmrnhis facile pri unu alia 
punkto. Ci efektive, dunk al sia manicro dc akccntado 
de silaboj, povas vcrki vcrsn jn ritmigitajo et ritmoj la 
pleĵ divcrsaj. Oni povas diri, kc cu liu n rilato T gia liro 
posedas tiom da kordoj kioiu la liroj greka kaj latina. (ii 
ja povas ankati soni harmonde per versoj iambaj, troĥeaj f 
daktilaj, amlihrafiaj, hck/.aitmtraj, penhufaetraj, k. L. p. 

Tia diverseco de metroj pnvziaj al ni pennesis traduki 
verse k fablojn LafonUmaju, ne dcviĝante ellurmenti la 
tckslon kaj deklinigi malproksiiiien de ia originalo. 
DankVilla lleksebleco de tiuj ĉi melroj, ni pcnadis repro- 
dukti, kiel eblc plej mulle, Ia me/.uritau longOGon, tio 
cslas ia sainan nornbron silaban de hi versnj Iram aj. 

Ni aldonas lie ŭl kelkajn maLlongigttaju klarigojn pri 
la versofarado csperanta, por la legontoj tle kiuj gi ne 
estas suflĉe konata. 


Versaĵo estas Ciu verko skribita laŭ certa ritmo. Hitmo 
en la versoj estas karmonia kaj laŭtakLa alternado dc 
silaboj akcentitaj kaj ncakccntlLaj 1 en tia maniero, ke 
de unu akcentita silabo ĝis la alia en la idparolado p&sas 
eiam egala mezuro da tcmpo. 

Kroni riUno, voraajo ordinare tkvankam nc ĉiam) imvas 


I, Ku uliaj Ungvoj ont dist;ngaij stlahoĴD fomjajn kaj miifonptjtt. 
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ankoraŭ rimnjn f t. e, egalsonau flnigadon dc la versoj L 
Vcisajo povas Imvi rimojn (versoj rimitaj) aŭ esli sen 
rimoj [versoj idankaj); sed ritmon ĝi nrpre devas havi, ĉar 
rimita parolo sen ritmo eslns 11111’ rimaĵo, sed ne versaĵo. 

La kuniĝo de unu silubo akcentita ku.11 unu aŭ kelkaj 
silaboj neakccntitaj estas nomata piedo^ 

La plej uzataj piedo j esl.as troĥeo 3 ~ w , iambo w 
daktilo ~ amfibraĥo - - w , anapesto 

Versaĵo povas esti skribita aŭ ĵ>er piedoj unmpccaj 
(ekjiemple vcrsaĵo iamba, kiu konsistas sole el iamboj, 
daktila, kiu konsistas d dakliloj, k. L p, , afl per piedoj 
miksitaj. (En la lasta okazo, en la piedoj malplisilabaj la 
silaboj estas elparolataj iom pli tonge, por ke ilia mezur- 
tempo estu egala al la mezurtempo de la piedoj plisi- 
kibaj). 


Ekzemploj de VERSuJ. 


1 . Troĥeo ; 

Sur 1 ;l | kfunpd, | Fŭr de FlmOndo, 
Antaŭ | noktŭ | dŭ sd[mero, 

Ami]klnd | en la | rondo 
KflnLas [ kanlun j prl !'es|ptm 

(Liro ilt; Esporantistoj, paĝo 10,) 


2 , lambo : 

En nig | ra nok \ to tŭ 1 te sŭ 1 1 & 

Mi stŭjras gaijdon sĉn |parf>|lŭ; 

£ra|rsis f5r [ bi penjso mi[a 
Al mi|a do]mO fŭlmtlila 

(Liro p, $ 0 .) 

1, La ^gahoncco dovas ncpro komenciĝi ŭo lu tnstn akcertfita v&kaio. 
Tiel oksemple la vorto kor povas nrniĝi kmi fot\ komenco povas fimjOi 
kun potĉ»Co % sfsil oni nc povas rimi okzemplo veluri kun fari , kvacikam 
amkait Uniĝag por i kaj ct pcr rŭ 

'ii. por - ni signifas silabon akccntitan kaj pcr w silabon iieakccntitaii. 
En aliaj Hngvoj iinj £-i signoj montras silabnjn lougujri kaj mallongaj ti. 
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3, Daklilo : 

SŭL'kas knujbino kŭlnabun 
Apŭd ĝai |dun6 sin|jŭr&; 
ŝin alaŭ|tJ8L6 dĉ|manciŭs : 
* KiaL vi i tiom do]lŭra? >j 

4, Ainfibraĥo : 


(Liro p. 11J.) 


Eo mezo | dĉ ookto, | eu blŭa | cielĜ, 
Tiaflŭgis | kaj kAntis | plĉj b£:la 1 angelŬ. 
Kaj nŭboj | k;ij stŭldj | kuj Irm’ en [ iradd 
AtĉnUs ] kun ĝojd | je Tsanktŭ | kanŬdo. 

(lAro p, 3 T i.) 

5. Anapest.o : 


M i i;i kOn ] lis al mŭ | ro sen Iiŭr|dŭ 
1M la gvanldfi) lŭrmfmjtdj en kfdrd, 

Kaj pi r brfllo mallaŭita de l on Idoj 
Ĝi responidis iii iim | krtn fiivŭlro* 

: Liro p. 106 .) 

6* Veraoj mikspiedaj : 

Ĉar la recipi-nkaj koinbmoj de diversaj piedoj povas 
esfi Ire mullaj, Lia) ankau la specoj de versoj mikspiedaj 
eslns muUaj. M donos tŝeei nur kelkajn ekzeinplojn : 

«} Miksptedaj versoj tipŭ ĵ, en ktuj en la tuta versajo la 
kombinoj cstas faritaj lart severe diiiniia ordo, ekzeinple : 

Fŭrte ni | starŭ), IValoj a|mŭtdj, 

Por nlil ] sankla | aferd! 

Nl bŭLalladŭ | kŭne Lŭ[ nataj 

Per flnŭ | bela | ŭsperd ! 

# (Liro p + 7,) 


En v0spĉLj5 sdmerta || v6j5v0|d5 kdlejrŭ 
A 1 la hej |jna kastr116 raplIdas ; 

Al lŭll|tŭ ŭdzl|na ]| kun h' ; ni|rd senfljlia 

Li alve|nas,-nenl|im ti vi[ das. 

( Liro p, L2.) 
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IX 


id Mikspiedaj versoj scntipaj* Ekzemple : 

Gŭto de | plŭvo | enfuhs ) fŭje 

En grandiin I profŭmlfm j uiaron, 
H6l gl I forte | ekkfils ] malgojr, 
ViduntC | vastan [ akvŭron, 

(Liro p, 700 

La longeco de versoj povas csti : 
a) ĉiam cgala. Ekzemple : 

Supre staras sitr la mondo 
La silenLa kapcleto, J 
En la valo, ee la fonto, 

Goje kantas paMisletn, 

(Liro \k 59») 



11e ei la tula versaĵn konsistas el versoj 8-siIabaj ; 
ti) Tipc mategalŭi se vrrsoj de unu longeco laŭ sovere 
diiinita lipo alleruas kun versoj dc alialcmgeco. Ekzemple: 

l're Carmŭ | ĝi Iftmis, ] la sfm5 ] lŭvfmtŭ, 

En nua | de vTVo | inaleilŭ: 

En brusto krn ago kaj forto bolanta, 

Espero kaj kredo en pleno, 

(fird p. 23.) 


En thi ci versaĵo post eiu verso 12-siIaba tras verso 
9-silabn. 

Ho, mia kor , ne batu mallrankvile, 

E1 mia brusto nun ne saltu for! 

Jatn teui min nc povas mi faeilc, 

Ht>, mta kor’! 

{ t A ro p. IL) 


En liu ĉl tuta versaĵo la versoj ripcti|as ĝis la flno 
egale en la sekvauta ordo : verso U-silaba, v. lO-silaba, 


v. II-sdaba, v. 4-silaba. 



























\ ANTAUPAROLO 

c) Sentipe malegala, Ekzemple : 

Iam la | kvOiko | ditfs al | kano : 

« VI hŭv&s | liL rajlon f kŭlpigi | nalŭron: 
Birdelo [ p5r vi | sarg' i sLiis j poKa; 
VriitetOj [ sB ekbLojvante 
Ĝi nŭr ekjsŭlkigiLS j lŭ sŭpron | dd rakvŭ t 
Lit viŭn | kŭpoti | flŭksigds. 

fFabtoj fle Lu FoHtaititi 


An^nbmo, Ijl 26 3 ' 1 Aŭgusto |003< 



i 



(10 silabojj 
(P2 silaboj) 
(10 silnboj) 
(8 silaboj) 
(12 situboj) 
(8 silaboj) 

p, 49) 









































VIV 0 D 1-: E Z 0 P () F R1G1L A X11A N 0 


EzopoeslisFrigil;uuIano,elnrbetouumala Armortuni, 
Li iiEtskiĝis 'ctrkaŭ la kvindcksrpa olimpiado, duccnt 
iarojn prokBimmiiu pusl ta fundo dc llnnio. Oni nc pnvas 
diri rti li estis pravn danki ai la nahno, aii gin kulpigi; 
ĉai% donanle ul li tre liclan sprilon, ĝi lin nnskis malbcl- 
Forma kun vizaĝo malplaĉa, Jipcnaŭ liavanLa lioman 
!]guron t ki\'\ ŭ\ eĉ al li rifuzis la uzadon de la parolo. Kun 
Uajmalbonajoj, e£ se !i no oslis pro sia naskiĝo dianita 
pur esli sklavti, li ne povis ne farigi tia, Gctere lia animo 
Ciam sin monlvis libera kaj semlepemlu de la sorlo. 

Lia ujaua mastru Itn sendis al la kampoj por plugi la 
Leron, ru Lial kc li ĵtigis lin malkapabla je ia alia laburo, 
cu por formovi for si objeklon Liel malrarman. Tiam 
ukaztSj ke alĉi tiu mastro T kiain Si irls viziti sian kampo- 
domon } kampanaro donis Lgojn. Li iliu trovis bclaj kaj 
ilin trc zttrge aparligis, ordniiante al sia servanto, nomuta 
Agatopus, aljiorti ilin al li Ce la foriro de la bano. La 
hazardo volis, ke Ezopo havis aferon cn la logejo* Tuj 
kiarn Li estŝs cnirinta, Agatopus uzisla okazon kaj mangis 
la figojn kune kun kelkc da siaj kamaradoj, kaj jc Liu ĉi 
friponaĵo li kulpigis Ezopon, ne kmkmLe, ke Ci tiu povos 
sin senkutpigL tiel li balbutadis kaj sajuis idioLa, La 
[iimoj kiujn uzadis laantikvuloj kontraŭ siaj sklavoj eslis 
kruelegaj, kaj Lia kulpu tre puninda. La maifelira Szopo 

siu ĵelis al l;i piedoj de sia jnaslro, kaj, paroJanLo p( r 

6 

L Oni scian ko i3u fli verketo estas idiŝuĵa da, legDiidoj kaj tabeloj 
jjji oialpb verŝajnaj, s«a prcskaft tiel konŭaj kiet la fabloj mem, 


m 
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goslitj kiel eble ple j klarts !i povis, li kompreriigis, ke li 
kiel favoroil i>ekis nur, ke la puno por momento protras- 
tigu, Ci tiun favoron iirevinie, li iris sorri akvon var- 
metau, gin trinkis autaŭ sia sitijoro T melis siajn iingrojn 
en la buŝou kaj, sin vomigiute, nur ĉi Liun akvon eljetis, 
Juam Ji esLis senkulpigmta sin tiamuniere, ii kousilis, Ite 
oni devigu la aliaĵn furi iiel. Ciuj ,mtris ? ĉar ne estis 
kredeble, Jve Eznpo povus elpensi Jian riiuedon. Agatopus 
fcaj liaj kamaradoj ue ŝajnis surpmilaj. Ili, kiel la Fri- 
gdandtmo, trinkisakven kaj metis lu iingrojn en labuŝon, 
sod evitis singardeme euigi ilin tro profuuden* La akvo 
tamen eĥkis kaj videbligis la ligoju cmkoraŭ tute krudajn 
kaj tute rugajn. l ! er tia rimedo Ezopo siri savis, kaj iiaj 
kuipigintoj estis duoble punita j pro sia manĝegemo kaj 
pro sia nialbonecoALa Lagon morgaŭiin, kium la inastro 
eslis foririnla, kelkaj vojaĝanloj erariĝinlaj — iuj diras, 
ke ili oslis pastroj de Diano — petegis, en nomo de Zeŭso 
gast&ma, Ezopon, kiu faris sian kutiman laboron, montri 
al ili la vojon por iri al la urbo. Ezopo uuŭe devigis ilin 
ripojsi sul la ombro;posh prezentintc al ili mangeton f 
li volts esli Uia g% F idanln kaj lasis ilin nur kiam H estis 
mctinta ilin sur la bonan vujou. Apenaŭ Ezopo estis for- 
lasiŭla ilin, kiam pro la varmo kaj la laciĝo li ekdormis- 
Hum sia dormo t li sunĝiSj ke la Fortunn, staranle antaŭ 
Li t ljan langon malligas kaj jsei tia rimedo al li donacas 
rt tiun arton, kies rajte !i estas nomaLa elpensinto. L*ro 
Lia aventuro ĝojigite, H subite vekiĝis : « Kio ĝi estasV 
li diris vekiĝante; Imia voĉo libenĝis; mi dparolas facilc 
rastifon, pfugilon kaj kion ajn mi volas. »» El liu ei. mirin- 
daĵo oka/.is, ke li estis aĉetita de afia inastro* Efektive, 
ĉar ia servisto, nomata Zenas, kiu havis la oJicon de 
regislrislo kaj de observisto dc la sklavoj, eslis batinta 
unu el ili Lroege [iro kuljio kiu ne eslis puninda tiel, 
Ezopo ne povis ne riproĉi lin, kfij. al H minacis, ke Haj 
malbunaj agoj fariĝos sciaUij. Zcnas, por delurni In dan- 
ĝeron kaj vengi al Ezopo, iris diri al la mastro, ke ia 
miregindajo okazis en la domo : Ja Frigilandano retrovis, 
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la parolon, sed la malbonulo ŭin uaadas nur |>or bUisfcmi 
kaj por malbone paroli pri sia sinjoro. Lamastro.ĝin 
krcdis kaj eĉ plie faris, ĉar li al Zenas donis Ezopon, 
knn libereco agi kun li laŭ sia volo.JIa komevcislo iris 
vjziti Zenason revenintan al la kampoj kaj demantlis ru 
por mono li volas provizi lin je porta beslo. « Ne, ilii is 
Zenas, mi ne bavas rajlon fari tion; sed se vi vtdas, al vi 
mi vemlos unu ei niaj sklavoj. » Le liuj > i vortoj, li 
venigis Eiopon r « Ĉu, diris la aĉetanto, vi volas min ■ 
moki, proponante al mi aeeti liun ei personon 1 U ŝajnas 
felsako. » Tuj kiam la aĉetanto estis licl pŭrolinta, li 
foriris duone murmuranle, tluone ridante pri liu ei bela 
objekto. Ezopo tin revokis kaj diris: « Min aĉclu seotime; 
tni ne estos senutila al vi. Se vi bavas infannjn kriemaju 
kaj malbonemajn, mia vido ilin silentigos : oni mjnaeos 
min al ili kiel beston. »> Tin ĉi mokaĵo plaĉis al la aĉo- 
lanto. I.i do aĉetis nian Frigilandanon por tri oboloj, 
kaj ridante li diris ; « Bioj estu laŭdataj! Enjvero mi ne x 
faris grandan akiron, sed ne elpezis grandan monon. » 

Inler aliaj komercaĵoj, ĉi tiu koincrcisto vendadis 
sklavojn, kaj pro tio okazis, ke iranto Efezon por ilin 
ekvendi, li disdonis al ili, laŭ iiia ofico kaj iliaj fortoj, 
kion ili devis |>orladi por la bezonoj de la vojago. Ezopo 
petis, Ue oni atentu lian malgrandkreslcon; celerc li estas 
novaveninto kaj oni devas agi dolĉe kuri li. « \i nenion 
portos, se vi volas », al li diris Itaj kamaradoj. Ezopo, por 
montri sian kuraĝon, volis porLi ŝarĝon kiel la aliaj. Oni 
do lasis !in ebdtti; li prenis la pankorbnn ; ĝi eslis ia 
Ŝai go la |)lej peza. Ĝiuj pensis, ke li ĝin prenis pro mal- 
sprileeo ;sed Luj ĉe la tagmanĝo la pankorbo estismalple- 
nigita kaj liom malpliiĝis la ŝarĝo de 1‘Frigilandano. l.a 
samo okazis la vesperon kaj la morgaftan tagon, liel bone 
ke post ,lu tagoj li inarŝis senŝarĝe. Oni admiris la saĝon 
kaj la kalkulon de tia persono. 

Siaflanke la komercisto elvendis ĉiujn siajn sklavojn, 
esceptinte gramatikislon, kantiston kaj Ezopon, kiujn li 
alkondukis Samoson por vendi. Antaŭ ol ilin konduki sur 
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Ifi vendoplacon T li vestigis la du unuajn kiel eble 
dcce, por doni al la komcrcajo, laŭ la kulimo tle ĉiu ven- 
disto, la plftj helan sajuon. Kontrafie Ezopo vesti£is josako 
kaj meliĝis inter siaj du kunuloj pnr doni al Ni |di muUe 
Ja brilo. Mullaj aĉekmtoj ain prezcntis, inter aJiaj filo/*oTo 
nomaLa Ksantus. Li dotnandis la gramalikiston kaj la 
kaniiston kion tli scias fark « Cion ili respondis. Gi 
ridigis la Fi igiiand.nnm, oni povas imagi en kia maniero* 
Pianudo 1 rakontas, ke la vidantoj preskaŭ forkuris, tiel 
malbele li gritnacis. La vendisto postulis por sia kanlisto 
mil obolojn, ]mr sia gramatikisto tri mil, kaj promcsiSj 
se oni aĉetis vmu el ili T aldoni Ezopon scnpage. f*a tro 
granda prezo de la gramatikisto kaj de la kantisto malde- 
cidigis Ksantuson, sed por ke li ne revenn al licjmo 
nenion aCetinte, liaj lernantoj al ii konsilis areti ĉi tiun 
duonhometon, kiu estis ridinta en manicro ti<!l rarma: 
lin ont faros timigilo; li nmuzos ta vidantojn per sia 
mieno. Ksanlus lasis sin konvinki kaj aĉctis Ezopon por 
scsdek oboloj. Antail cd lin aĉeti, li dcmandb lin por kio 
li Laŭgos, ldel li eslis demaudinta liajn kamaradojri. « Por 
neniOj respondts EzopOj fiar la du aliaj detenis ĉirm por 
se mem. *> I,a komizoj de la limdepagejo liberigis Ksantu- 
son de la [imimpostoj kaj donis kvitanĉon senpage, 

... lan tagon de provizvendo, Ksantus, kiu intencis 
regali siajn amikojn, ordonis n\ Ezopo aĉeti tion T kio 
estos la plej bona, kaj ncnion aUan. t* Mj vin instruos T 
diris en si mem la Frigilandano, precizigi kion vi deziras, 
ne konlidanle al la decido de sklavo. » Li do aĉctis nur 
langojn, kiujn li preparigis kun saŭeoj ĉiuspecaj: la 
unua rnanĝaĵo, la dua, ln tria, ĉiuj konsistis el langoj, La 
jnvmthitoj laŭdis unue la elekton de lia mangaĵo; sed 
fme ŭl iedisal ili. « Ĝu mi ne ordonis a! vi, diris Ksanlus, 
aĉeti liou, kio estos la plej bona? — Nu! kio estas pli 
buna ol la lango ? rediris Ezopo. Ĝi estas la ligilo de la 
vivo societa, la ŝlosilo de la scicncoj, la ovgn.no de la vero 


1, Mtmiiiio ^i-eka kitt vcrkisla kiogration do l^opo. 
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kaj/de la prudento : dank al ĝi oni konstruas kaj malso- 
vaĝigas la urLojn ; uni instruas, oni konvmkas, oni regas 
ci' la kolektiguj, oni pienumas la ĉofan el la devoj, kiu 
estas laŭdi la diojn. — Nul diris Ksuntus, kiu intencis 
lin kmifuzi, arelu morgaŬ Uon, kio ostas plcj malbona : 
tiuj samaj invintintoj venos al mi, kaj mi volas alie regali 

ilm. j> 

La morgaitan tagoiij Ezopo ankoraŭ amngigis nur lan- 
gojnj clirante, kc la lango estus la plej malbona objekto, 
kiu ekzistas en k mondo. Ĝi estas la patrino de riuj dis- 
putoj, la nutiistino de la procesoj, la kaŭzo de la mal- 
pacoj kaj de la militoj. Ĝi jaestas k organo de k vero, 
sed same gi estas la oi gano de la eraro, kaj, kio estas pli 
inalbmia, de la kalumnio. Dankkl fti oni detruas la 
urboju,oni instigasla bfimojn ai malbonaj aferoj. ŭi vere 
laii^as la diojn, sed ankaŭ ĝi blasfemas ilian potcncon. 
Iu el la Ĉecstantoj diris al Ksantus, ke vere tin n servisto 
estas trc utik al li; ĉar li scias kiel eble plej bone ekzer- 
cadi k paciencon de filozofo. 

Celere, ne sole knn sia mastrn,sed ankaŭ kun aliaj, 
Ezopo trovis okazon ridi kaj diri spritŭjojn. Ksantus estis 
senditu iin en ian lokon; sur vojo li repkontis magistra- 
tanon, kiu lin demandis, kien li iras. Ĝu pro distreco, ĉu 
pro alia kaŭzo, li respondis, kc li ne scias. La magistra- 
tarnij taksaule tian respondon mulestimema kaj neres- 
pekta, kondukigis lin al la mailiberejm « Ĉu vi ne vidas, 
li dlvls al Sa kondukanloj, kc mi bone respondis? Cu mi 
sciis, ke oni alkondukos min iien, kicn mi ims? » La 
magistralano lin iasis foriri,\kaj pengis, kc Ksantusestas 
ffdlĉa bavante sklavon tiel plenspritan. 

Ksantus siuiknke per tio vidis, kicl profite cstas por li ne 
liberigi Ezopon kaj kioin da honoro donas al li k posedo 
de tia sklavo. lan tagon, kiam ii drinkadis kune kun siaj 
lernantojp Ezopo, kiu servis ilin, vidis, ke ta vinvaporoj 
jam [divarmigas lu cerbojn de |a instniatoj kaj ankaŭ de 
la profesoro. « La drinkado, li diris, havas tri gradojn : 
unue la volupton, due k cbr■iecon, trie la furiozon. »> Oni 
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mokis lian diron, kaj ont daŭrigis malplenigi la vinpo- 
tojn. Ksantus liom oltrinkis, ko li pmiis la prudenton 
kaj fanfaroniSj ke Ei eltrinkos Ja maron. iii ridigis la 
reesUiutojii. Ksantus reo rortigis Uon, kion li rsLis dirinta, 
kaj veiis je siadomo, ke II eltrinkos la tutan maron, kaj 
kiel garantion pro laveto II donis la ringon, kiun Li havis 
sur ia lingro, 

La tagon sekvanfan, kiam la vaporoj vinaj estis forigitaj, 
Ksantus treege miris nc plu trovante sian ringon, kimi li 
muUe saits. Ezopo al li dins, ke ĝi estas perdlta kaj 
ankaŭ la domo, danknl la veto, kiuii II estis faiinta. lai 
lilozofo tre maltrankiliĝis; li petegis Ezopori trovi rimedon, 
por eitii i iin el embaraso. Ezopo eipensis lajenan : 

Kiam alvenis la lago diflnita porla plemnno de la velo ? 
la tuta popolo de frunos alkuris al la bnrdo de la maro 
por apudesti al la bonto de la IMozofo, Tiu el liaj lernan- 
toj, kiu estis kontraŭvetinta, jam triumfls. Ksanlus diris 
al la kolektiĝo : a Sinjoroj, mi vctis vere, ke mi eltrinkos 
la tutan nuiron, sed ne la riveregojn kiuj eniras en ĝin; 
sekve tiu, kiu konlraĉivetis, deturnu ilian kuradon ka j mi 
faros tion, kion nii fanfaronis fari . » Ĉiuj miris ia rimedon 
khiii Ksantus trovis por foriri honore e! tielf malbona 
afero. La lernanto konfesis, ke li estas vt nkita, kaj petis 
sian instiiiiston al II pardoni. Ksautuson oni rekondukis 
al iia dtniui kun ajduiidoj. 

Kiel lekompencon E/.opn de II petis la liberecon. 
Ksantus l ifuzis ĝin al li kaj diris, ke la tempo por lin 
Uberigi ue venis ankoraŭ; se tamen la tlioj ordonos, li 
konsenlos je tio; sed li, Ezopo, devas aleuLi. la unuan 
antaŭsignon, kiuu li rimarkos re la fomo de lalogejo; 
se Ii estos feliĉa, se ekzemple du kornikoj antaŭ Uaj 
okuloj sin prezcntos, II liavos liberecon;se li vidos nur 
unu, li restos sklavo. E/.opo tuj foriris. Lia mastm logis 
izole kaj kredeble ĉe loko kovrita dc grandaj arboj. 
Apenaŭ foririnte, nia Erigilandano ckvidis du kornikojn, 
kiuj Uugis sur la plej altan arbon. U iris raporli pri tio 
Ci al sia maslro, kiu volis vidi mem, ĉu li diras la veron. 
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Antau ol Ksantus alvenis, uqu el I ?jl kornikoj forflugis. 
M Cu ĉiam vS Irompos inin? diris la mastro at Ezopo; oni 
lin vergu )>, Dum la frupado, oni venis mviti Ks;mfusms al 
ia festeno; h promesis alesti. « Uo vel ekkriis Ezopii T la 
anliiŭsignoj estaslre mensogemaj! i\li ? kiu vidis tlu kor- 


, estas veigata; ilieu mastro, kiu vidis nur unu, 
estas invintata al edziga fcsteno ?.. Tiu ĉi spritajn tiel 
ptavis al KsanLus, ko li ordonis resi vergi Ezopon; snd la 
libereeon li ne povis decidigi al ii dom, kvankam 3i [sro- 
mesadis Ce diversaj oka/oj. 

... Posl kelke da lempo, Krezus, reĝo de lidilando, 
anoncigis al Ia Samoslanclanoj, ke ili devas fariĝi liaj 
depagantoj; alie li submelos ilin per ia ormiloj. La pli- 
multoopmiis, ke oiu devas obei lin. Ezopo al iJidiris, ke 
la I drtuno prezentas du vojojn al la homojunu de 
libereco, malglata kaj dorna cn la komenco, sed poste Ire 
agrabla; la alia de sklaveco, kie& komencoj estas pli 
facilaj sed duŭrigo netolerebla. Per tio li safiĉe Idare 


konsilts al la Samosltuidiinoj defcndi sia 11 sendepeiMlecon, 
Hi rcsendis la ambasadoron de Kreius, ne kouLentiginte 
lian peton. 

KrĉRus sin prcparis ataki ili-n. I.a ambasaduro al Ji diris, 
ke dum n tiuj havos kunsi Ezopon, li ne facile submetos 
ilin,pro la konlido, kiun tli havas je Ja saĝo de tiu per- 
sono. Krczus al ili alsendis postufi lin, kun promeso lasi 
al ili la liberecon, se ilt liveros lin al li. La fiefuloj de 1a 
urbo Laksis ci tiujn kondiĉojn tre akcop.teblaj kaj ne 
kredts, ke ilia trfinkvileco kostos Iro kare, se ili aĉetos 
gin liverante Ezopon. La FrigiJandano ŝanĝigis itian in- 
tencon, rakontante, ke la ŝafinoj, farinte pactraklaĵon 
kurt ia Itipoj* donis al ili siajn hundojn kiel garantiulojn. 
Kiam iEi nc Uavis plu defoTtdantojn, 3 ?l lupoj ilin sufokis 
kun pli malgianda peno ol antaŭe. Ci tiu apologo efikis 
kaj la Samoslandauoj prenis decidon tute konlratian je 
liu, kiun ili estis prenintaj. Ezopo tamen volis ih al 


Krezus, kaj diris, ke ti estus pli utila al ift, se li fieestos 


ce la reĝo, ol se li restos en Samos. 
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Kiam Krenis viitis tiii, li niiiis, ke persono tiel malforta 
eslis liel malltetfiinla alli.« Kio ilol jen cstas liu, ilatik al 
kiu nni konlraŭstaras miajn volaĵnjn! » ekkriis li. Kzopo 
sin ĵetis al liaj piedoj : « llomo ia, li diris, kaptadis 
akriiiojn; cikado trovigis subliamano. Li estis jam mor- 
tigonta ftin kune kun la akridoj i « Kion ini faris al vi 
lii diris al Ci liu bomo : mi ne mordetas viajn grcnojn; 
mi ne kaŭzas ian domaĝon al vi; ĉc mi vi trovosnurla 
voĉon, kiun mi uzas tre sonkulpe. » (iranda reĝo, mi 
estas simila al Ci liu cikndo : nur la voĉon mi kavas kaj 
ĝin mi no uzis por ofendi vin. » Krezus, tuŝite de admiro 
kaj de kompato, ne sole lin pardonis, sod, pro sia Sato al 
Ezopo, li ne maltrankviligis la Samoslandanojn. 

Eu la tiama tempo, la Krigilandano verkis siajn fablujo, 
kiujn li lasisal ia reĝo de Lidilamlo, kaj li eslis sendita de 
li al la Saraoslandanoj, kiuj al li donis giandajn hono- 
rojn. A1 li venis ankaŭ la deziro vojaĝi kaj iri tra la 
mondo, interparolante pri diversaj aferoj kun tiuj, kiujn 
oni nomis filozofoj. En fino li akiris grandaii inlluon ĉe 
Licerus, rego de Babilono. La liamaj regoj alsendadis 
unuj al laaliaj problemojn porsolvi ]iri Ciuspecaj objektoj, 
kun kondifio doni tributon aŭ depagon, laŭ tio se oni res- 
pondis bone aŭ maibom; al la demandoj proponitaj. Ce 
tiuj okazoj, I.icerus, dank’al la lielpo «te Ezopo, ĉiaui 
venkodis, kuj farigis glora inler la aliaj, tiel per solvado, 
tiel pcr proponado de problenfoj. 

Kn Liu leuipo, uia Frigikmdano edziĝis, kaj, car li ne 
havis ian nastiton, li filigis junulon el nobla naskiĝo, 
noraatan Enus, kiu lin pagis per maldankeco, Lin scii- 
ginte, Eiopo lin forpelis. 

Ci tiu. porsin venĝi, ralsis lelmvjn perkiuj Sajnis, ke 
Esopo interkomuniĝis kun la regoj konkurantoj de 
Licerus. Tiu ĉi, konviukita per la sigelo kaj la subskribo 
tle ĉi liuj ieteroj, ordonis al unu el sitij oficiroj, nomata 
Hermipus, morligi ia periidan Ezopon, scn serĉado de pli 
grandaj pruvoj. Tiu ĉi Hermipus, estanle amiko de lu 
Vrigilandano, al li savis la vtvon, kaj, nesciate dc ĉiuj. 
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lin outris longc en tombo, gis Kektenabo, reĝo de Egipt- 
hindo, konvinkite, ke Ezopo mortis, kredis, kc li povos 
fai i Liceras T on sia depaganto. Li knraĝis lin elvoki al 
vetbatalo, dirante, ke tiu ĉi nc povos alsendi arfiitek- 
turistojn kapablajn konstrui trnon en la aero, kaj sam- 
tcmpe komon ian prctan rcspondi a! demandoj ĉiuspecaj. 
Licerus leginte la lclerojn, ilin konigis al la plej lertaj de 
siaregno, sed ĉiuj slaris senrespondaj; Eial la rcĝo bedaŭris 
Ezopon.Tiaiu llermipus al li diris, ke tiu ĉi ne eslas mor- 
tinta f kaj lin venigis, La Frigilandann estis tre bonc 
akceptita, sin senkulpigis kaj pardonis al Enus. Pri la 
letcro de la reĝo dc Egiptujo li nur ridis kaj sciigis, ke li 
alscmlosen priutcmpo la arĥitckturistojn kaj la respon- 
donton al Ĉiuspecaj demandoj. Licerus redonis al Ezopo 
Cinjn liajn bieoojn kaj al li livcrigis Enus’on por fai i kun 
li kion li volos. Ezopo lin akcepLls kiel sian naskiton, 
kaj, antanslaŭ iin puni, ai li rekomendis Lionori la iliojn 
kuj la princori; fariĝi terura por la malamikoj; bonc agi 
kun sia edzino, tamen ne malkovrmile al ŝi siajn sekre- 
tojn; paroli malmulte kaj forpeli la babileraajn; nc scn- 
kuraĝiĝi pro malfeliĉo; pripensi pri ta cstonteco, ĉarpli 
bone estas riĉigi la malamikojn j>cr sia morto, ol geni la 
araikojn duin sia vivo; precipe uc envii la feliĉon nek ia 
virtojn de aliaj, ĉar per tio oni maluUlas a! st mem. 
Enus, tuŝite de tiaj admonoj kaj de la boneco de Ezopo, 
kvazaŭ ia sago estos entginta cn lian koron, niorLis post 
malmultc da tempo, 

Itilate al la vetbatalo de Ncctcnabo, Ezopo cleklis 
aglidojn kiujn — ĝi estas inalmulte kredebla —11 instruis 
porti aparle en la aeron korbon, en kiu kusis juna infano, 
En la printcmpo sckvanta, li foriris Egiptujon knn liui 
ĉi prcparaĵoj, alporlantc grandan adrniron kaj sciemon 
jiro sia intcnco al la popoloj, ĉe kiuj ii Lrapasis* Nckte- 
nabo, kiu cstis alsendila laenigmon, nur tial ke !t kredis 
al la mortu de Ezopo, trcege surpnzt|is dc Ha alveno, 
tdii li ne atendis, kaj ja li neniam estus elvokiuta 
Licerus'011 al tia vetbatalo, sc ii estus kredinta, ke vivas 
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Ezopo. Li demandisj cu la Lngilandano alkondukis la 
arĥilekturistojn kaj la respondouton. Ezopo diris, k<* la 
respondonio cstas Ei niem kaj kc ii vidigos ki avĥitektu.- 
rislojn, ldam li eslos sur laloko.Oni eliris en la kamparon, 
kie la agloj levis aeren la korbojn kun la junaj infanoj 
ekkriantaj, ke oni donu al ili morteron, fitonojn kaj 
lignon. « Vi vidas, diris Ezopo al Nektenabo, mi trovis ia 
laboristojn, vi a! Hi liveru rnalerialojn. » Neklenabo kon- 
fesis, ke Licerus cstas la venkinto. Li taraen proponis al 
Ezopo lajenon : « Mi bavas eevalinojn cn Egiptujo, kiuj 
aŭdas la blekon de la ĉcvaloj estanlaj apud Babilono, Kion 
vi povas reepondi al tio? » La Frigilandano prokrastis 
sian rcspondon ĝis la morgaŭa tago, kaj kiam li cstis 
reveninta al la domo, li ordcmis al infanoj kapti katon 
kaj konduki gin tra la stratoj, ĝin batante. La Egiptoj, 
kin j adoras iiun ri beston, estis l-reegc skandalitaj dt j Lia 
maniern agi kun gi. Sli ĝin fortiris ei la manoj de la 
infanoj, kaj iris pleudi al la reĝo. Oni venigis ia FrigiLan- 
danon antaft li. « Cu vi ne scias, kc tiu ĉi besio estas unu 
el niiij dioj? Kial do vi agas tiel kun ĝi? » — Tial ke ŭ\ 
ofcndis Liccruson, ear, la lastan nokton, ĝi sulokls unu 
trecge kuraĝan cl liaj kokoj, kiu kantadis je ĉiuj tioroj. 
- Vi mensogas, rediris la reĝo; Cti povas esli, ke tiu Ci 
kau> faris eiitiel umliimlte da tempo tiel longan vojaĝon? 

_ Kaj ĉu povas csti, respondis Ezopo, ke viaj ĉevalinoj 

aŭdas de Licl malproksime niajn Cevalojn blekantaju? » 
Post tio la reĝo venigis el Tlelioptdis kelkajn personojn 
lertsprUajn kaj klerajn pri la enigmaj demaiidoj. Li al ili 
donis grandan festenon, al kiu U invitis la l ngitandanmi. 
Dum l;i manĝo, ili demandis Ezopon pri diversaj atcroj, 
kaj inter aliaj pri la jena : Estas granda templo apogita 
sur kolono cirkaŭita de dekdu urboj; ĉiu el Hi bavas 
tridek arkokolonojn, kaj cirkaŭ tiuj Ci arkokolonoj pro* 
menas unu post la alia du virinoj, la unu blanka kaj Li 
alia nigra, « Al tiadcmando, diris Ezopo, eĉ la iHalgtaudtij 
infanoj povus respondi. La templo eslas la mond<>; la 
kolono -- la jaro; la urboj — la monatoj; kaj la arkoko- 










VfVO I)E ESOPO FRIGILANDAKO 


-i 


i 


loiroj — la tagoj, cirkaŭ kiuj pronienadas alterne la tago 
kaj la noklo. » 

ka tagon morgaŭan, Nektenabo kirnverngis riujn siajn 
amikojn : » Lu vi, 15 diris, lolcros, ke duanhomo, ke 
malbejfbrmulo faros, ke Licerus gajnos la premion kaj 
mi havos la konfuzigon kiel lotaĵon. >3 I nu el ili havis La 
hloon peti Ezopon, ke li faru al ili demandojn pri aferoj, 
prt kiuj ili neniam aŭdis. 

Kzojka skrihis konlrakton, jici kiu Xekteimho kouiesis 
ŝuldi du mil talrutojn al Licerus. La konlrakto eslis 
rnetita en la manojn dc Neklenabo tute sigelita. Antaii 
o! oni grn malfermis, la amikoj de la princo certigis, ke 
la afero enhavita en ci tiu sknboĵn estas konita de ili, 
Kiam oni cstis malferniinta gin, Neklenabo ekkriis ; 
t< fii eslas la plej granda malveraĵo en la mondo; nii 
prenas kiel atestantojn vin eiujn tiom, kiom vi estas. — 
Vere estas, diris ili, ke neniam ni audis pri lio, — Mi do, 
rediris Ezopo, respoudis a! via demando. Nektenaho 
lin resendis knii inulte da donacrsj por li kaj por lia 

maslro, .. 

.. . . . Et 3a Ĉefaj urboj kie H haltis, 

Delfu estis umi. La Delbmoj lin aŭskultis volonte, sed ne 
donis iLonorojii al !i. Ezopo, ofendita de tia malŝato, ilin 
komparis al baslono naganta sur la ondo; oni Linagas de 
maJproksime, ke ĝi cstas io gnmdega; de prokfiVine imi 
vidaSj ke ĝi estas nenio. La komparon li pagismultekoste, 
Efeklive la helfanoj pro Lio sentis lian malamon kaj iiati 
deziron de vengo — uliparte ili timis esti malkiŭditaj de 
li — ke ili decidis forrabi al !i la vivon. Por bone sukcesi, 
ili kaŝis en liajn vestojn unn cl siaj sanktaj vazoj, kon- 
vinkitc, ke per l.ia rimedo ili pruvos, ke li estas kul[>a je 
Stelo kaj nialj iegaĵo, kaj tUimaniere oni lin koudamnos 
al la morto. 

Kiain li estis forirtnla de Lelfo kaj preninta la vojon 
al Focitllando, la Dtdfanoj alkuris kiel homoj en gianda 
embavaso. Ili kulpigis iin t ke li rahis ilian vazon. Ezopo 
gin uets kun ĵuroj; oni serĉis en liaj pakaĵoj kaj la vazo 
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estis trovita. Malgruŭ rio, kion povis diri Ezopo, oni kim 
Ir agis kiel kun krimulo mulnoblega* Li estis rekondukita 
Delfon, ŝmĝilEi de kalenoj, metita en mallibcrejon, kaj 
postc komlanmtta esti deĵolila de altaĵo. Neniel al li uiilis 
sin defejidi per siaj kutimaj armiloj kaj rakonti siajn 
apologojn ; la Delfanoj ilin inokis. 

(f La rano, Li dii is al ili, invitis !a ralon vizili gin. Por 
ke tiu ĉi povu trairi la ondon, la rano allgis ĝin al sia 
piedo. Tuj kiatn la rato estis sur l:i ondo, gi voI is ĝin 
alliri furnkn, kun intenco ĝin dronigi kaj el ĝi fari 
niangon. Dum la rato baraktis sur la ondo, rabo1>irdo gin 
ekvidis, rapidis snr ĝin kaj forportinte gin kun la raoo, 
kiu no povis sin disigi, ĝi tnangis unu kaj la alian. Tia- 
mantere, Delfanoj abomenaj, iu plt potenca ol vi min 
venĝos : mi |iereos, sed vi perens ankaŭ. 

Kiam oni koodukis lin al la ekzekuto, li Irovis rimedon 
por fnrkuri, k;i j enn is en malgrandan templeton dedieitan 
al Apolo. La Delfanoj lin eltiris el ĝi : « Yi mairespektas 
tiun ĉi rifuĝejon, li diris, tial ke ĝi estas malgranda 
fempteio; sed tago venos kiam via malbonecn nc trovos 
rifugejon sendangeran, ne ee en la temploj, Tiel al vi 
okasuis kiel «il la aglo, Idu, sjdte la peloj tle la skarabo, 
forportis leporon kiti estis rifuĝinfa ĉc ĝi : la posteu- 
laro de la aglo pro tio estis punila ĝis re la brusto de 
Zeŭso. » La Delfanoj, mrdmuUe tusite de ĉluj tiuj ekem- 
ploj, lin deĵetis de altaĵo, 

MalmuHon da tempo post lia morlo, pesto fortega 
multanombre pereigis la Delfanojn* ili demandis la 
orakolon, ĉu per ia rimcdo ili povos kvietigi la koleron 
de la dioj. La omkoLo respondis, ke ili ĝin kvietigos nur 
solc se ili elpagos sian krimegon kaj kontenligos La 
ombranimon de Ezopo. Tuj piramido estis konstruita. 
Ne sole la dioj montris kiom tia krirno al iii malplaĉos; 
sed la homoj ankaŭ venĝis la mortigon de sia saĝulo. 
Efektive !a (irekoj alsendis komisnrojn per serCadi la 
mortigintojn kaj i!in punis severege. 
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J. DE LA FONTAINE 


Ai lia moŝto la princa. 

4 . 

Mi kantiis j&voulojn kreitajn dc Eisopo, 

De kiuj 1’historio, se er mir imagita, 

Veraĵoju kun utilaj inslmoj konigadas. 

En mia libro ĉio parolas, eĉ la liŝoj, 

Kaj tia parolado konvenas al lu liomoj >r 
Car mi la hestojn uzas por homojn instruadi. 
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L La cikado kaj la formiko, 

Clkado kantadinte 
Someroo Lutan } 

Troviĝis scnproviza 
Ce 1’veno de rmalvanno : 
Nenia plu peceto 
E»a muŝo aŭ vermeto. 

Gi iris tre malsata 
Proksimen al fonnikn, 
PeLaute, ke &\ pruntu 
Lirenerojn por vivadi 
Ĝis nova la somero* 
v Per mia best-lionoro, 

Ĝt diris, al vi Lutan 
La sumon kun prucenlo 
Mi pagos posl la vintro, » 
Sed estas ne pruntejua 
rormiko : Uo cstas 
Malbono lia sola* 

« Vi, kion do faradis, 

Gi diris, duin vann'eslis? 

— Tra Puokto kaj tra Ttaĝo, 
Kantadis mi senĉese. 

— Vi kantiŝl mi tre ĝojas; 
Nun iru do dancadi. >i 
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II, — La korvo kaj la viilpo. 

Sinjoro korv\ sur arbo sidante, 

En sia beko lenis fromaĝon, 

Per la odoro vulp J ailogite, 

Tiele al li parolis : 

« Itonegan tagon, moMo la korva! 

11o! kiel gracia kaj bdu vi Aajnus! 

Mi ne mensogas : se vofcm 
A1 la plumaro similan 
Vi JiavaSj vere el la loĝantoj 
l)e la arburetoj vt eslas Fenikso », 

Aŭdi n te, la k i* rvo trem etas pro ĝo jo, 

Kaj sian belan voCon por montri, 

Gi larĝe sian bekon malfermas, 

Kaj lasas fali sian kaptajon. 

La vnlpo gin prenis kaj diris : « Ŝinjoro, 
Eksciu vi, ke vtvas tlatisto 
lVr belpo de kiu lln volas aŭskulli; 
Sendube fromaĝon fi lio meritas, » 
Konfuza kaj Lrc liontanta, 

Ĵuris la korvoj sed Iro mulfrue t 
Ke de nuu neniu gin tmmpos Uele* 


IIT, — La rano kaj la bovo. 

Raneto bovon ckvidis 
Ŝajnantan al ĝi belkreska. 
ĉi P kiel oveLo apenati dikela, 

Ĵaluze i>enadas, kaj sin plilarĝigas, 

Kaj sin pliiongigas, por ke la bestegon 
i)ike ĝi povu egtdi; 
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Kaj [sosto ĝi diris : « digardu, fratino, 

Cu tio suliĉas? ĉu mi jam sukcesis? 

— Ne — Sed mm? — Neniel — Mi iine cgalas? 
— Ne, tule ne, » I-a besto maldika 
ŝvelis tiele, ke ĝi elkrevis* 

Multege da horrioj ne estas pli saĝa j : 

MakiĈa pcnadas itniti riĉulon; 

Pritico senpova havas kortegon; 

Volas markizo havi palacon. 














IV. — La du muloj. 

Du muloĵ vojiriSj la umi avenon, 

IVaha ia monon de ftisko portante. 

Ĉi tiiij ŭera de Ŝarĝ’ liel bela, 

Marlis levante la kapon 
Kaj tintigante sian Untilon. 

Sed jen rahistoj alvenas, 

Kiuj, la inonon steli votante, 

Sin tuj sur la rnulon de 1’flsko surjetas, 
Ka j ĝin pcr la brido haltigas perforte, 

La tnulo sin defendante 
lSatcgojn ricevis : ĝi plendas, ĝi ĝemas : 
« Cu tian, gi diras, meritis mi sorton? 
Tiu Ĉi mulOj kiu min sekvas, 

El la danĝero sin mem eltiris, 

Sed en ĝin mi falas, kaj jam ckpereas, 
— Amiko, diris ĝia knnulo, 

Ne ĉiam ulitas altrangon okupi; 

Se, kiei mi T vt mcm estus 
Servinta nur nmelikton, 

Vi mm nt estus tiel malsana. 
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V. — La lupo kaj la hundo. 

Lupo nur ostojn liavis kaj fclon, 

Ĉar akurate gardis la Imndoj* 
len tiu ĉ* lupo renkontas korthundon 
Tre belan, brilliaran kaj ankaft tre fortan, 
Kiu tra kampoj vagadis, 

Ataki gin kaj pece disŝiri 
Sinjoro lupo.tute dcziris; 

Scd bataladi eslis necese, 

Kaj tiel forta kaj granda 
Eslis la bcsto, ke ĝi tre povis 
Senlitne sin mem defendi , 

Tial biimile sin pmksimiĝas 
La lupŭj koincncas interparoladon, 

Kaj laftdas gin [iro la ĝia 
Uonstato kiun fti tute miras. 

« Itela sinjoro, diris la hundo, 

Vi ? kiel mi, grasa farigi nun povas. 

Lasu rarbarojn, al mi vi kredu; 

Ĉar tic estas viaj la fratoj 
Malgojaj, mizeraj, senhavaj vagistoj, 

Kiujn atendas mort' pro malsato. 

Car kio estas certa por lupoj? 

Neniam faclla, sentinm festeno; 

Nenin sen batalado. 

Min sekvu : vivadon pli houan vi Imvos. 

— Sed, lup diris, kion faradi midevos? 

— Uo! preskaŭ uenion, respoudis laKundo; 
Forpeli la homojn portantajn bastonon 

Kaj petadantaji \ almozon, 

FlaLadi domanojn, la mastron karesi, 

Kaj estos via salajro 
MulLege da bonaj kaj sukuj mangaĵoj : 
Kestaĵnj de kokoj, restajoj de ŝafoj, 
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Kaj ankaCi multaj dolraj karesoj. » 
Jam feliĉaĵon la lup’ imagas 
Kiu ĝin dnlĉo [dorigas, 

Irante, la kolon de rbuDdo ĝi vidis 
Senliaran — « Sed kin ĝŝ estas, ui diris? 
— JNenio — Tamen ? — Uoi bagatelo! 
— p|i klare dlru — La cirkaŭkolo, 
Per kiu estas mi alligata, 

Kkm vi vidas eble ekkaŭtfis. 

— Ltgata! rediiis la lupo, libcre 

Cu vi ne kuradas 1 — Ne, sed gi ncgrava. 

— Mi Eiel grava gin taksus* 

Ke viajn festenojn mi Utle ne volas, 

Kaj pro tielaprezo trezoron 
Mi eerte ne volus. » Ce tiuj ri vortoj. 

La lupo forkuris kaj kuras ankoraŭ. 


VI. — La bovino, la kaprino kaj la ŝafino 
knniĝitaj kun la leono. 

lioviim, kaprin" kaj fratimi ilia 
Ŝŭfin' kunigis iatu kun forta 
Leon\ grandsinjoro de la rirkaŭajo, 

Kaj laris komunaj prolilojn kaj perdojn. 
Jen cervo kapliĝis en rot’ de rkaprinn, 

Oi alvenigis siaju kunulojm 
Ce 1’veno ilia, par Pungoj kalkulis 
Tuj ki leon’ kaj diris : « Ni estas 
Kvar ĵmu partoprcni en tĴu ĉasaĵo, » 

Gi liarn kvarpeco dish anĉis la cervon 
Kaj prenis por sia Ea mo£tn la pai ton 
Pnuan, diranle : « Gi estas por mi rnein, 
Car mi nomata estas leono; 
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Al mi apartenas !;l tiua per rajtn 



EsLanle pli |«mv a mi volas la trian; 
Se imu el vi tusos lŭ kvaran ; 
Mi tuje ŭiti mortsufok««s. » 



Zeŭs’ iarn diris: « Antaŭ la mia 
Mosto ekstaru ciuj vivantoj, 

Se iu ne cstas kontcnta je sia 
Korpformo, li jn>vas &\n Jiri sentime; 

Mi lian korpon aliFormigoSt 
Vi vemij simio, ear rajf cstas al vi 
Paroli unue. Ĉi tiujn do Lestojn 
Higanlu; iiiajn telformnjn kun viaj 
Kompŭni; ru vi nun estas kontenta ? 

Mi, kial ne? difis ĝi; Cu do ne havas 
Mi kvar piedojn kicl l aliaj 
Ncniam kritikis mi mian porlreton. 

Seii Frat' mia, ru-rso, ja eslas FuŜita : 
Konsilas mi ŭ\n sin ueniam pentrigi* * 

La urso alpaŜis — sendube ŭ\ plendb — 
Kontraŭe : ĝi sian korpFormon tre laŭdis, 
Kaj Ui elefanton kritikis, dirante, 

Kc esLis bone fari pH longa 
La fiian voslon, iom eltranĉi 
El ĝiaj orcloj kaj aliformigi 
(Vt timi masegon malbelan kaj pezan. 

La elefauto, kvankam prudenta 
Bestego, ne pli sage parolis, 


1, HSssako (his-sako) — sako kitn iln poŝoj. 
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Ci trovis ko, Jaŭ opinio la ĝia, 

Moŝto balena ewtas Iro dika. 

Formik' mallongecon al pulo riproŜis, 
Kredante, ke estas gi granda koloso. 
Zeiis" i] iii forsendis je si mem kontentajn 
Knj nnujn Faliaĵn interkritikintajn. 

-ed pli malsaĝa esti&ankoraŭ 
La getiJto la homa, Car fiiuj ni, linkoj 
For Ja aliaj, talpoj por ni mcm, 

Ni cion al nij al aliaj nenion 

Pardonas. Ne per sama okulo 
Nin kaj Faliajn ni vidas. 

Fii Mondkreintti kreis nin riujn 
Bissakportantoj : postan lapoŝon 
JJ iaris por niaj difektoj, Fantaŭan 
Poi' la difektoj de riionioj aliaj. 


MIF — La hirundo kaj la birdetoj. 

Fn siaj vojaĝoj hirund-eslis mullon 
Ferninta : kiu inulton vidadis, 

Povas pri muito memori. 

Ci tiu sciis antaŭsentadi 
La fulmotondron eĉ plej malgrandan, 
Kaj antaŭ ol ĝi estis krevonta, 
iĵin ĝi anondsal la maristoj* 

Okazis, ke kiam kanabo semigas, 

Li vidis plnĝiston kovrantan per semo 
Multege da sulkoj. « Cl al ini ne plaĉas, 
Lkdiris §i a! la hirdetoj; mi povos 
ForJlugi aŭ vivi en lok 1 malproksima; 

Sed kion vi faros? Ĉu vidas vi manon 
Tra la acro Lravojirantan? 

Nu! tioj bion ĝi mm disŝutas, 
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A1 vi mem Lre baldavi poi-fton alporlos; 
Car ee r somera Lempo naskiĝns 
Kaptiloj porvfo cnvo!vi T 
Aŭ retoj pm vin eklcapti; 

Per unu vortOj muliaj maliaoj 
Por vin ni moitigi, Cu malliberigi» 

ALentu 1 minacas la pat' aŭ la kago; 

Tial do t al mi vi kredu, 

Ekmanĝu liun ci semon. » 

La birdoj gin mokis, Car ili tra.Tkampoj 
Trovis tro bonan paŝtajon. 

Kiain verdigis En kanabejo» 
llirunil diris : « Hcilion post kerbo <*lsiru 
Kion produklis Uu ri scmo 
La malbeniLa, alie 
Certcga estas via pereo. » 

— Malkomiĵ-profelo kaj bakilemega l 
Ĉiuj ekkriis, belan olicou 
A1 n i vi Lrudas! Plt oL mil birdoj 
Estus necesaj por senherbigi 
Tiun C -i tulan kantonon- 
Kiam kanabo plenmaturiĝis, 
llimndo aldonis : « Ld estas ne bona; 

Sem' malutsla frue grandigas. 

Sed T ĉar ĝis nun oni min kredis nenirl, 
Tuj kiam vi vidos, kc tero de semo 
Kovriĝos, kaj ke la viiaĝanoj 
A T e sin okupante je siaj la grenoj, 

Faros militon al la birdetoj; 

Tuj kiam kaptiloj kaj reloj ekkaptos 
La birdojn, de loko al loko ae flugu, 
Hestadu en hejtuo, aŭ Hugu fi emlanden; 
Imitu Panasojn, koLurnojn aŭ gruojn ; 
Se<l ? kiel ni, vi ne povas 
Transpasi E'ondojn kaj la detertojn, 
Nek al aliaj mondoj alflugi, 

Por vi do rnned sola estas senriska : 
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hn kavnn do muro vin mem tuj enformu. 
Jen ia birdetoj, laeaj ŭ\n uŭdi, 

Ciuj ekpepis tiet konfuze 
Kiei Trojanoj, kiam Kasandro 
ka fmson nur ekmalfermis. 

Ln sama sorto itin atingis, 

Ĉar skluvoj fariĝis sennomhraj birdeloj. 

M sekvas nur niajti la prnprajn instinktoj 
Kaj la mulbonon ni nuratentas 
Kiam ĝi estas veninta. 


i\, — La urbrato kaj la kamprato. 

(risiama urborabs 

En manier’ afabla, 

Invitis kamporatori 
A1 bonaj mauĝrestaĵnj. 

Sur Turkun tapiŝeton 
Metiĝis la manĝaro* 

Nur Blo scias kiom 
Eiĝojis ta du fratoj ! 

La manĝo esiis bona 
Kaj giunda l upetito; 

Sed iu iJin ĝcnis, 

Diun iii ĝojc manĝis. 

/i. 

Ce 1’pordo de la ĉarabro 
Ekaŭdis ili brumu 
Llrbrato tuj forkuras; 

Aniiko ĝia sekvas. 

Sed jen la bruo ĉcsas; 
lievenus tuj la ratoj, 
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Kaj dii i as ta urbano : 

Nt finu la rostajon, 

— x\e, iliris la aliu; 

Vj morgaŭ al n\ i vrnu; 

Vi tie ja ne trovos 
Festenon tute regan; 

Sed ĝenas min nenio; 
Seutime mi mangadas, 
Adiaŭ : for plezuron, 

Se timo £in malhdpasi « 


X. — La lupo kaj la ŝafido* 

Tro ofte tiiumfas la voF de pli fortfu 
Tion per fablo ni pruvos, 

En akvo kuraula ektrinkis ŝafido; 

Alvenis la lupo, serĉante easajou 
Kaj pro malsuto lien allogile* 

!t Kial la akvon d malpurigas? 

Kolere diris la besto : 

AI mi d pagos cian sentinion, 

— Sinjorn, diris la ŝafUleto, 

Ne kolet igu la via moŝto; 

Sed volu vI konsideri, 

Ke en ta fluo je dudek paŝoj 

Pli sube ol vi mi m;in sensoihgas, 

Kaj sckvv vian trjnkaĵon 
Mi malpurigi Lute nc povas. 

Cin ri malpurigas, respondisla lupo, 

Kaj ci min krilikis Ja jaron pasintan. 

— Sed kiel, redij is la ŝafo, gin fari 
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Mi povis? Mi iiain ne estis naskila : 
Misnĉas ankoraŭ lu rnian patrinon* 

— Se ci ne povis, fral + cia faris* 

— M.i fralon ne Imvas -- El eiaj parencoj 
Unu do faris, ear min ne rnuUe 
Indulgasvi mern, kaj paŝlitoj kaj huivdoj, 
Nun, kiel oni cliris, tnin venĝi 
Mi devas* » Tuj ĝi kuŝaOdon forportis 
Kaj manĝissen ia liproĉ' konscienca* 


Xi. — La ŝtelistoj kaj la azeno, 

Azenon ŝtelinte sin Lnterbatadis 
Du senlaŭguloj : unu ĝin gardi 
Volls Ualia volis gin vendi. 

Dum la pugnobatoj flugetis, keij penis 
La du ŝtelistoj siu mem defencli, 
Alvenas tria rabisto, 

Kiu la beston forkapkis. 

l/azeno estas ofte provinco, 

Kiun cnvias iaj regneslroj, 

Ĉn Turka, Huugara, Cu eĉ Traussilvana, 
Kaj mullajn aliajn rni povus elnombri, 
Timu da Liaj princuj Lroviĝas! 

Sed oftc Takiro ne estas por ili, 

Ĉar iliu kvara princo pacigas, 
Prenante por si mem Tazmon ŝteiitan. 
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XII. — La Morto kaĵ la malfeliĉuLo. 

Senĉese ia ntalfeliĉulo 

Al h-elp’ alvokis la Morton. 

« Ho Mortl kie! hela, 3i diris t vi ŝajnas! 

Tuj venu iini rnian mteeron. » 
Venante la MorT kredis Hn konleiiLigi. 

(ii puŝas la pordon, eniras, si n montras 
« Ho! kion mi vidas? for tian objekton! 
Li diris, ho! kiel gi estas malhela* 

Jvaj kiom al rni da terur’ ĝi alportas! 

Ho Mort'3 ne alpaŝu! \b> MorL! Uij fori.ru 

Meceno estis spritega; 

Li dii is : « 1’aru min unubraka, 
Senknna, podagra ka j kripla, se nur mi 
Vivados, mi estos sufiCe konlenta. » 

fk A 

tiin, Morto, aŭskultu kaj venu neniam. 


XIII. — La Morto kaj la arbohakisto. 

De umltaj brancaĵoj kovrite, sub peso 
De ŝarĝ’ sia kaj de Ja jaroj ĝemante 
Kaj kurbigite, arboliakisto 
Muitpeze marŝadis kaj sian doiueton 
De fum’ mgrigitan, penadisatingi. 

En fino iacega pro pen’ kaj doloro, 
DemetŭS Ji sian branĉfaskon kaj plendas 
Je sia sorto malfelicega. 
ff Cuunu plezuron mi ĝuis traPvivo? 

Cn liom’ pli maliiĉa sur tero vivadas? 
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Neniam ripnzon, ne ĉiam ec panon 
Mi liavas! Lodziao, rinfanoj, t imposto.j, 
La krediluro kun la aervuto 
IMenigas je «orgoj la mian vivadon. » 

Li vokas ln Morton. fli liu Luj venas, 

Svaj ekilemandas, kitrn li volas : 

« Al mi, li cliris, heipu reŝarĝi 

Ci tiun branĉaron : gi estos r»e longa. 

* 

La Mort’ ĉesigas cian doloron, 

Sed gin neniam alvoku : 

ToLeri suTeron prefere ol morlon, 

Estas la homa devizo. 


XIV, — La vulpo kaj ia cikonio. 

Iam ia vulpo mangon preparis 
Kaj cikonion inviiis. 

Lu m:iu- eslis siinpla kaj tule seuiica 
fii havis nur pecon vianciaii en saŭco 
Fluida, Car ŭ\ vivlsavare. 

La saiu: 1 en tcLeron estis vorŝita; 

Er unu gulelon ue puvis ekkapli 
La cikonio; sed la ruzulo 
Hapide englutis ta tutan manĝaĵon, 
Post keikaj tagoj, lacikonio, 
Volante sin venfii, invilis ta vulpon. 

« Volonte, gi diris, ĉar kun La amikoj 
Mi riiim agadus senceremonie* »> 

En horo dirita, gi kuris al domo 
l)i' rdkouio sia la gasto; 

La afablecon ĝian Lre laŭdis, 

Kaj Irovis la vespermanĝon 
Tre gusLatempe elkuinLa, 
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Li £ojis pro la bonotlor' de 1’viaudo 
Pocele liakila kaj sajnc bongusta; 

Car — lio estas tutc krcdebJa — 
Kun grandapciilo gi rsl is vcninku 
La cikonio la hakitaĵon 
En vazon niallarĝa n kaj longan enmelis 
La beko do l'bird' en ĝin povis eniri, 
Sed estis pli dika la buŜo dc Fvulpo, 

Gi hejmen malsato revenis, hontante 
Simile a) vulp’ de kokino l^aptita, 

Kaj mallevante siajia orelojn 
Kun sia vosto inler Ea kruroj. 

Trompanloj, por vi lion mi skribas 
froinpintr, vi estos tutsame trompitaj. 


XV. — La Knabo kaj la instruisto, 

En jetia fablo voJas mi konigi 
Do malsaguto la riproĉojn vanajn. 

Sur bordo de rivero t>ctolanb\ 

En 1'akvon tam falis jiina kn&bo. 

Salik’ T feiire por li, tie eslis, 

Kies branrajo, dank’at la Cielo, 

Lin savis; Car al branĉo de Farbeto 
bi sin alkroris. Pasas mslruisto; 

La knab’ ekkrias : « llelpu, mi pereas! 
La lernojestro tiam sin turmmte, 
MulgusLaterape* kun gravega voro, 
l>in ekriproĉas : « 11 o E ia sciilattguio ! 
Li diris, vidu kien lin deĵctis 
Malsaĝo lia : iru do nun zorgi 
V ripoiif> jn liajn! Kiel maIfe!iĉaj 
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Ja estas ia gepalroj, kiitj devas 
Observi eiam tiajn peiolulajo! 

Kiom da peno ili havas! >* Cion 
Dirinte, ii al bord’ la knabon portis* 

Ĉi tie multajn homojti mikritikas, 
Ĉar en la fablo povas rekonigi 
La babilema, kaj lakritikema, 

Kaj ankaŭ la pedanla scienculo* 
Popolon grandan Oiuj certe farasj 
Ĉar tiujn rasojn beuis la Kreinto* 

En Ciuj la aferoj ili serĉas 
Okazon por ekzerci sian langon* 

— « Amiko rnial el danĝer min tlru 
Ci poste faros cian pŭroladon! » 


XVI. — l*a koko kaj la perio* 

Peiielon koko Lrovis 
Kaj ŭin al juvelisto 
Najbara ĝi Luj portis* 

«c Mi trovas Lŭn belega, 

Ĉi diris, sed grenero 
Pli bona estus pnr mi. > 

Manskribon nesciuIo 
Heredisj pin li porlis 
Prok simen al libristo. 

« Mi trovas ĝin plimscia, 
U diris, sed monero 
Pli bona esius por ini. »* 
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XVII. — La burdoj kaj la mielmuŝoĵ* 

Laŭ sia labor' laboristo taksiĝas. 

Mielaj tavoloj forlase troviĝis. 

Jon ilin burdoj ekpetis; 

Sed tuj protestis abeloj, 

Kaj vespon elektis por jugi l afercm, 

Ne estis facile dekreton eldoni, 

Ĉat’ la atestantoj ccrtigis, 

Ivi3 cirkaŭ riavoloj bestetoj flugemaj, 
Zumemaj, longetaj, brunilavaj kaj tiaj 
Kiel l'a1»eIoj longe vidigis. 

Scd kio ? estts signoj similaj 
ĉe la burdaro, Embarasite, 

La^vesp' infnrmigon denove farigis, 

Kaj, por sdiĝi pli bone, 

Ci formikaron aŭskultis; 

Sed la afero ne povis klariĝi* 

« Por kio, mi petas, ekdiris abelo 
Tre saga, taŭgas ĉi llo ? 

Ekkornencite dc ses monatoj, 

En sama stato slaras Fafero, 

Kaj dnme perdiĝas la mieitavoloj. 

Ĵam temp* estas ke Ea jugisto raptdu; 

Ĉu rurson 11 ne lekLssufiCe? ĵ 
Scn tiom da vortoj, da kontraŭparoloj, 
Skdbaĵoj kaj transskribaĵoj, 

Laboru ni kaj la burdoj; 

Vidiĝos, kiu kun dolĉnnelo 
Povas konstrui ĉelojn artplcnajn, » 
niflizis la Liurdo j, montranto per tio, 

Ke art* tiascion ilian superas, 

Kaj 3a mielajn lavolojn 

I. Ks-pneuo proverba ^ignifaDta * daiirigi trn lougc ian prttferon 
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La vesp' aljuĝis al rabeiaro, 

Se nur tielo riuj proeesoj 
luĝiĝus, laŬ la Turka metfKlo! 

La si.mpla saĝo estus leĝaro, 

Kaj la elspezoj plimalĝrandigus* 
Sed nun dain igante procosojn longege, 
Nin oni ŝteladas, riibndas f senigas; 

En Jln’ la juĝislo englutasla ostron, 
Kaj rcslas nur seloj pur Jfi procesintoj. 


XVTIL — La kverko kaj la kano s 

latn la kverko diris al kano : 

« Vi havas la rajton kulpigi naturon : 
Birdeio por vi ŝarĝVslas peza; 

Vcnteto, se ekblovante 
Gi nur eksulkigas la supron de L f akvo, 

La vian kapon flcksigas; 

Dum mia fruntego, al Alpoj simila, 

Ne sole lialtigas lasunajn radiojiij 
Scd dc t Vcntego batojn elmokas. 
Blovetn por vi estas ventego; 

Blovego Sajnas al mi zefiro* 

Sc vi nur naskiĝus suh la foliaro 

Per kiu mi kovras la proksimaĵon, 
Suferus vi pli malmulte : 

Mi gardus vin de LVenlego. 

Sctl vi plej ofle naskiĝas 
Ge 1'bordoj mr Iseka j de 1’regiioj de l vento, 
Por vE I re rnaljusta do sajnas natin o. 

— La via kompatOf respondis 1'arbelo, 

Et kor J bona venas; scd estu sentima : 

I,a ventoj pli multe vin ol min tunnentas; 
Fleksigas mi, ne rompiĝas. 


* 
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ĜiB nun vi venkis balojn iliajn, 

Suil ni [n Ĵinon ateinlu, » 

Ce tiuj c\ vortoj, alkuras el maro 
Naskit’ la pkj forta de V norda ventego : 
La arb 1 knntrattstaras, tlegsigas l‘arbeto; 
Kun forto pli granda reblovas !a vento, 
Kaj plifortigas tiele, 

Ke elradikas tute Farbegon, 

Kies kapego rielott alingis 
Kaj gis la. Tarlaro alirls piedoj, 
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L — Kttnsido de rato}* 

Kato, noraata LardonianQulo ? 

Ekstermis tiel la mtojn t 
Ke prcskati ncniuel iLi vidiĝjs, 

Tiom ĝi «stis ontorabiginta* 

La supervivantoj, kaŝaUij *‘ii truoj, 

■naŬ kvaronc s;iiigis raulsaton t 
Kajj ee rmalfelica ralar\ Lardraangblo 
Taksigis ne kalo, sed vera diablo. 

Jen ium la besto ruzega foriris 
En la eirkaŭajon por serĉi edzinon. 

Dum la brnego kiun ŭ\ faris 
Kun sia katinOj la ratoj kunsidts 
En irau angulo por konsiliĝi 
Pri la malhono tlm premanla, 

La prezidanto, saĝa persono, 

Tnj eko)nnits t ke estas necese 
Alligi tintilon al kblo de 1 kato, 
u Ĉar liel t kiam gi ekmilitos, 

>’!, sonon aŭdtjuite, sub teron Forrampos; 
Ĝi estas sola bona rimedo. » 

Ĉinj laŭdegis la prezidanlon, 

Ĉar ŝajnis ul ĉiuj nenio ph hona, 

Sed kiu do voJos alligi tintilon? 

Ne iros mi t diris la unu t rni Liel 
Malsaĝn ne estas* — Ne.povas mi, diris 
Alia »; kaj tiei okuzis, ke oni 
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Foriris, iioiiion farinto, — Mt vtdis 
Multegajn kunsiUnjn liele senfmktajn, 
Kunsidojti ne ratajn, sed ja demonaftoj, 
Kaj ankaŭ de kanonikpj. 

Se estas neeese nur ion decidi, 

La konsilantoj estas sennombraj; 
Sed se necesigas decidon plenumi, 

Neniu plu sin propotias. 


— La lupo havanta proceson kontraŭ la vulpo 

antaŭ la simio. 

Lup’ diris, ke stel' ĉe ĝi estis farita, 

Kaj vulpon najbaran, sulice friponan, 

Kiel ŝtelinton knlpigis. 

Antaŭ simion ambaŭ kunvenis, 

Kaj sen advokato diskuiis raferon. 

Neniam Temis', lafl simia memoro, 

Juĝis proce&on tiel konfuzan. 

S vi tis sii r sia seĝ‘ Ia jnĝanto. 

La du procesantoj protestis, kriegis, 

Kontraŭparo 1 ad)s, sin tnterinsullis. 

Kn lin 1 la juĝautn ekrliris : « Ainikoj, 

!>e longe uii konas la vian malicon : 

Ambaŭ vi pagos monan la punon, 

Car, lupo, ci plendas nenion perdinte, 

Kaj, vulpo, ci prenis 1’objekton petitan. 

Laŭ uia juĝanto, nc povas erari, 

Kiu kondamnas la malvirtulon. 
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Uf. *— La du bovoviroj kaj la rano. 

Du bovoviroj kontraiibatalis 
Por havi bovinon kun la reĝpolenca, 
Pro lio rano ĝemadis, 

< ( Kial vi plendas? demandis iu 
E\ la popolo Uoakblekanta, 

— Ĉu vi ne vidas, ĝi diris, 

Ke ĉe la lino de la batalo, 

L’unu ekzilos Falian t 
Kaj ĝiu el la verdaj karnparoj forpelos? 

Ĝi ne plu reĝos en la herbejnj, 

Kaj venos reĝadi en marĉajn la kanoj n, 
Kaj sub piedoj siaj nin premos; 
Unu jmsL uiut ni do suferos 
Pro la balalo pri la bovino, 

Timo tiela-estis bonsenca, 

Car en la marĉojn venis la bovo 
Sin kasi t kie ranojn, po dudek 
i n eiu iioro ĝi dispremegis, 

Ho ve! ĝi montras, ke ĉiutempe 
La m algra n d u 1 oj c lp agas 
La malsaĝaĵojn do rpotenculo.j. 


IV + — La hundino Ifaj sia kunulino. 

HundiiiOj baldaŭ idojn naskonte 
Kaj ne scianle kieu deineti 
Ŝarĝon tiele gravan } fervore 
Petegis hundinon alian al si tuj 
Prunti ŝian domelon, 




j.nmo u 


Kaj lien Festonta jmfrin siti enfermas. 
Post kelke da lctup’ la mastrfno reveoas 
Secl pctas Ta]ia sciimjnon ankonul ; 

La ido j, ŝi diris, apcnaft okmarsas. 

I.a kunulino je konsontas, 

Kaj ce la linitcmpo donovo si pelas 
fai siajn dometon, kameron kaj Hton, 
Jen la hundino montras 3a ilontojn, 
Kaj diras : «Tuj rni kun !a miaj foriros, 
Se vi nin povos forpelt. » 

La idoj ostis jam tute grandaj. 

\ i eiam bedaŭros bonfaron al liomo 
Malbona : por ion pruntilun repreni, 

Vi devos uiii la baloju, 

Vi devos procesi, vi devos batalu 
Lasu lin meti ce vi piedon 
Tre baldaŭ kvar li estos meiinta. 


V. — La leono kaj la museto. 

« Forflugu, insekto senforta, bestelo 
rter’ elkiaĉita. m Tiele leono 
TaroJis iam al la muŝeto, 

Ci Liu tuj pin al batalo elvnkis : 

« tlu pensas vi, ĝi diris, ke via 
Lareĝa nomo min ti“e timigas? 
Multe jdi cd vi bov* estas forta; 

Mi ĝin laŬ mia volo kondukas. » 
Tuj gi, tnuiiiietisto kaj same heroo, 
Lkzumas por la atako, 

Kaj, malantaŭen ckforiluginte, 
Jen ĝi subite sur la lconon 
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Sin ĵetas kaj ĝin nkfrenezigas; 
iam la hestego ŝaiimon el bu£o, 
Fajretojn el siaj okuloj eiĵetas, 

Kaj forte hlekegas. Jam C-iuj cirkaŭe 
Korknras, Ciuj sin kaŝas, 

Jam ĉie regas granda teruro, 

Kaj tian tirnegou elfaras muŝeto. 
i a muŝ' la leonon centloke atakas, 

Jen jnkas la dorson, jen pikas la buŝon, 
Jen en la nazon eniras. 

T)e rbest' la kolero farigas grandegu, 
Dum la malamik' nevidebla trimnfas 
Kaj ridas; ĉar jner ungoj kaj dentoj 
Sin mem la hestego sangade disŝiras, 
Sur siajn tlankoĵn brue frapadas 
La voston, kaj vane batadas 1'aeron. 

Sed baldaŭ pro sia koler' kaj laceco 
Gi falas : jen ĝi preskaŭ pereis, 
Venkiute, rinsekto glrnege forfluĝas, 
Kaj kiel zumis ĝi por l'atako, 

Tiel ekzumas gi pro Ja venko. 

Dum ĝin gi kuras cien anonci, 

Jeu ĝi aranean renkontas kaptiion, 

Kie ĝi ankaŭ morton renkontas* 

Sed kion instruas la fablo? Uuue, 

La makmikoj la plej malgrandaj 
Estas tre ofte la plej toruraj, 

Kaj due, la sin el grava danĝero 
Tiriuta, en ia sengrava pereas. 
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YL — La aaeno ŝarĝita de spongoĵ kaj la 
azeno ŝargita de salo. 

Azenkondukisio, kuti vip^cn la mano, 
Kondukis, kiel princo romana, 

Du bestojn longego relajn. 

La unuj Ŝarĝile de spongoj, marSadia 
Ilapide; ralia penade vojiris, 

Kvazaŭ ĝi portus botelojn, 
il\ estis sarĝita de salo* Tra montoj, 

Tra valoj kaj vojoj, ĉi tiuj migranto) 

En fin’ Iransire jon riveran alvenis, 

Kaj en eimbaraso tre granda sin trovis. 

La mastr T T kiu tien jam estis veninta» 

Sui la spongportantan azenon sursaltis, 
AntaŬen pelante la beston alianj 
KiUj volante ;igi laŭvole, 

En kavon baklaŭ enfalis, 

Sur rakvon rcvenis, kaj Hne sin savis; 
Car ĝi al liordo penisalnaĝi» 

Ivaj Uel bone sin fluidigis 
La sal 1 , ke tute Viberigite, 

La best’ plu nenion eksentis sur ŝultroj. 

La spongportanta t kiel ŝafido 
La plc.i iinilemu, ĝin volis iiniti. 

Jen ĝis la kplo gi en la akvon 
Eniras, ka j kun si fortiras La m&stron 
Kaj la spongŝarĝon, Ui triope 
Trinkis muUegc, ĉar bonT kaj besto 
Klulis la ondon kiel la spongoj. 

Tiuj ĉi liel pe/aj fariĝls, 

Ke Fbordon fazeno ne povisatingi. 

Ĝin ĉirkaŭprenis la mastro 
Kun tim’ de morto neevitebla. 

Al helpo venis iu — ne estas 
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Tre grave diri kiu *— sufiĉas, 
Ke per ri lio «jni kompretias, 
Ke sarna ne konvenas n 1 riuj. 

Ttun ci punkion volis mi pruvi. 


VIL — La leono kaj la rato. 

VIII. — La kolombo kaj la formiko. 

Laŭ via povo helpn al emj ; 

Vi ofte bezonos pli ol vi malgrandan. 
Tion elpruvos du fabloj, 

Car de ĝi mulUij estas la pruvoj. 

Sub 3;l piedojn de la leono 
KS tero malsage eliris la rato. 

[.a rego de I' bestoj, re Liu okazo, 
Kompata sin mnniris kaj lasis ĝin vivi. 
Ĉi tiu bonfaro ne estis perdita, 

Kvankam ne ŝajnas kredeble, 
Ke al leono rat T povas Sudpi. 

Sed elirinte el la arbaroj T 
Ĉi tiu leono kaptiĝis en retoj, 

Kiujn blekegoj giaj ne povis 
l )isrompi. La rato atkuras, la maSojn 
Mordetas kaj lie! penadas, ke fine 
La beston ĝi libevigas. 

La pacieneo kuue kim fcempo 
Pli multe prosperas "l fort' kun kolero. 

El pli malgrandaj bestetoj 
ESvi ? nas pruvo Falia. 

Dum trinkis kolombo en otid' de rivero, 
Okaze fonniko enfalis en bakvon. 

i 
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Kaj en Ci iiu maro grandega 
Penadas, sed vane, revetii al bordo. 

Tuj al ĝi la birdo kompate alflugas, 

Kaj ĵetas en 1’ondon trunketon de herbo, 
Sur kiun rampante, Hnsekto dronanta 
Sin savas per helpo de tiu ŝipeto, 

Ce tiu momcnto, plugisto alvenas, 
Marŝanle per la nudaj piedoj. 

Tiu ci havis pafarkon. 

Tuj kiam li vidas la birdoii Vemisan, 

Li volas ĝiu havi en sia bolpoto, 

9um ĝin mortigi 1 i sin preparas, 

Ĵen pikas formikn lian kalkanon. 
Lavilagano turnas la kapon; 

Ekaŭdas Ia birdo kaj tuje forflugas, 

Kaj kun ĝi forflugas ia manĝode 1’homo; 
Li sen kolomb’ vespermanĝis. 


IX, — La leporo kaj la ranoj, 

Lepor cn hejmo sia revudis, 

— Carkion hejtne fai i, se oni 
No revas ? — Ĝi sin per ĉagreno konsumis : 
Tiu ci besto cstas malgoja, 

Kaj k timego ĝiu clmordelas, 

< r - La Limemuloj, ĝi diris, 

Ja estas Ire malfeliĉaj, 

Car ili nenion mangadas profite ; 

Veniam plezuro, scnrese teruroj : 
ileti estas la mia vivado. Pro timo 
La malbenita, nur la okuloĵn 
Duonrermante povas mi dormi. 

Xin mem korektu, diros saĝulo* 

— Cu povas tinf korektigi'? 


4 
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Kn vet’ mi kredas, ke inem k Jiomoj, 
Kicl mi T Ltraas* » TioJ reionis 
Nia le[.ioro fl kaj ĝi samlempe 
Cion sjiioim O irkaiirigardis; 

Mai Lran kvi I ega kaj se ] i de cida 
Ĝi estts : lilovolo, brueLo, mmbreto, 

Cio ajn ĝin ekfebrigis, 

Ticm ei ni m pripensante, 

Lu besto malĝiija ekaudi.s Jmieton; 

Tuj ĝi forkuris al lirugejOj 
Kaj baldaŭ alvenis ;d bord' de lageLo. 

Jcn ranoj ensrdtasen rondojn, jen ranoj 
En grotojn siajn profundajn reiras + 

« ILo! lio! gi ekkdis, mi fams ja Lion, 
Kion al mi raem faras aliaj! 
ftii ekaperante timigas aliajn; 

Mi al la ranaro alportas teruron I 
De kie lieta kuraĝ al mi venas ? 

Cu povns esti? bestoj min timas! 

Cu do mi cstas niilitfulmulo ? 

Mi vidas — sur teru tiimd' Ciam trovas 
Tiraulon anknraŭ pli ol li timeraan. » 


X. — La koko kaj la vulpo. 

Sur arba brane-o, kie! gardanto, 
Sidis raaljuna koko Lrc ruza. 
Amik 1 , diris vulpn kun dolr-a voreto, 
Intor ni tute ĉesis milito; 

Cie nun regas paeo facda; 
ftli venas al vi tion ationei. 

Al mi do alllugUj por ke mi vin Idsu; 
ftli petaSj vi nc prokrastu, 
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Car longan vojapitm mi duvas hodiaŭ 
Fari seiimanko; vi kun la viaj 
Povoh seniime viajn aferojn 
Zorgadi : al vi fiate ni lielpoSj 
Kaj, pro la ĝojo de Ua paco, 

Uodiaŭ vespere fajrcgoju bniligos. 

Dume alflugu ricevi 
La kison amikan de amo la frata. 

— Amiko, respondis la koko, ncnion 
Mi povis sciigi pli bonan ol tiirn 
Anoncon agrabJan dc paco koumna, 

Kaj mia ĝo jo eslas duobla ? 

Kc ĝuste de vi mi pri tio okscias. 

Mi vidas du liuiidojn, sendube scnditajn 
l^or ekanonci Liun sciigon; 
lii rapidas kaj luj ci lien 
Alvenos; mi teron dellugas; ni fratc 
Citij okpovos nin inlerkisi* 

— Adiaŭ, diris la vuipo, 

Mi devas multajn bestojn vizili, 

Ni fojon alian elfeslos la pacon. » 

Tuj rajddege ĝi tra la kampoj 
Fo r k 11 ras, t re mal k o n te n ta 
Jo sia ruzo senfrukta, 

Kaj en si mcm la koko maljuna 
lUdas pro ĝia Litnego; 

Ĉar estas plezuro trompi troinpiiitou, 


XL — La korvo volanta imiti la aglon, 

La birdo Zeusa iam safidon 
Aeren forportis. Ci tion vidinte, 

La korv 1 pli mallnrta, scd tioin manĝcma, 
Tuje gin volis imili, 
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(Y\ fliigas ĉirkaii ia Safidaro 
Kaj Ŝafon oleklas plej gmsan, plej belan 


E1 ĉiuj, Ŝafon por diofero, 

Kaj etnutrilart por buŝoj rliaj. 


Lm rigartlante la korr ekdiris 


« Ne scias mi t kia bomnamo vin niUris, 
Sc 1 1 k o r j i ' v i a ,ŝ aj nns c n sta to m i ri n d a; 
Por mi vi estos bona regalo* n 
Sur la Safldon tuj ĝi dellugas; 

Sed ŝafa la kreitaĵo 
Pli pezbs ol unu fromaĝo, kaj plk 
fiia ŝaflano estis densega 
Kaj preskaŭ itel miksita 
Kiel ia barbo de Polifemo. 

(ii tiei detenis la nngojn de V korvo, 

Ke tule nc povis la birdo forflugi, 

(iin prorms paŝLislo, ĝin metas en kaĝon 
Kaj donas al knaboj, por sin anmzadi + 


?s T i devas mezuri la nian fortecon ; 
Pereas ŝtelist 1 se rabisto fariĝas. 

La iiuitado esLas trompado : 
Estas danĝere por tiraueto 
Se agas li kiel la grandpotenonloj, 
Kaj kie la vesp pasas, rcstas la kulo. 


XII. La pavo plendanta al Juiiono 

Pav 1 al Ĵonono iris por plendi. 

« THin’, ĝi diris, ja ne senprave 
Mi plendas kaj murmuradas* 
La voĉo, kiun vi al mi donis, 
MalplaCits al la tuta naluro, 
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Dum la najtiogalOj birdeto senforla, 
Sonore kaj earmc kantadas eC nokte, 

Kaj dc T printeinpo estas ornarmo « 
Junon* kolere respondis : 

« Birdo jaluza, kiu silenli 
Dcvus, eu havas vi rajton 
Euvii voĉon la najtingaian, 

Vi, kiu portas cirkaŭ ia knlo 
La ĉielarkon plej belkoloran, 

Vi, kiu lierc marsadas, vi, kiu 
Malvolvas la voston plcj riean kaj ŝajnas 
Butiko de juvelisto ? 

Ĉu estas ia btrdo snr tero 
Pli bone ol vi mem farita por plaei. 
iiest 1 eiu ĉiajn indojn rie liavas, 

A1 vi ni donis ccojn diversajn. 

E:l unuj gran'decmi kaj foi ton rieevas; 
Falk' est;is malpeza kaj agi’ plenkuraga; 

Korvo utilas por FuntaŬsignoj ; 
Korniko konigas malbonojn venontajn; 

Ciuj jv sia voe' kouLenliĝas, 

Vi ĉesu do plendi, alie je via 

Plumaro mi vin pune seni gos, » 


X!IL — La leono kaj la azeno ĉasantaj. 

Ln reĝ’ de 1’bestoj iam intencis 
Ĉasadi : ĝi festis sian nomtagon* 

Sed ĉusas kon’ nr paserojn, sed aprojn 
Foricgajn, gazetojn kaj rervojn belkreskaj 
Por ĝin lielpadi ĝi alvenigis 
E azenon voeo-Stenloran, 

Ci tiun gi uzis en lok' de Caskomo. 
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Ĝin do do brunĉujoj kovritau pnstene 
fii lokb kaj al tii ordonis blekegi, 
Pensante, ke £« lia blekego 
ka plej kuraĝcigaj forlairos pro timo; 
ĉar ili eertege ne povos suferi 
La iondron de ĝia voro. 
I/aero resonis de brun Lemra; 

Timego ekkap t is 3kirbarajti Ioĝan tojn f 
Kaj ĉiuj foi^kuns kaj nepre subfalis 
Ĉiuj sub Tungojn ile la ieono. 

« Cu mi ne faris bonan servatlon? 
Ekkriis 1'azeno, por si mem prenante 
TuUin 3a gloron, — Jes ? ia leono 
Respondis; ci ja trc* kuraĝe blekegis; 
Se mi ne konus cin inein kaj cian 
l.a rason, mi mem tute timigus. » 
L^aKeno, kvankam rajte mokiLa, 
Ekvolis kuleri, sed ĝi ne kuraĝis; 

Ĉar kiu do povus sufcri azenon 
Fieran : naturo ne foris gin lia, 
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— La muelisto, lia filo kaj la azeno, 

ilt legis, kc miiva muelislo 
Kaj Lia lilo, umi jam raaljima, 
lnfan !a dua, uu el |>lej malgraudej, 
Sed kvindt kjara knabo, st 1 memoro 
Min mem ne Iroinjias, iam al foiro 
Kuniris vendi la a/a non siaiu 
Por ke belŝajna kaj pli aĉetinda 
La besio estu, la piedo jn ĝiajn 
Kimligis iii kaj £[in alpendigis, 

Kaj poste ili portis kitd lustron; 
Malkleraj ambaŭ kaj tntnaivegaj! 
Per rido eksplodegis la unua 
Kiu ĝin vidis. e< Kian, li ekkriis, 
ŝereaĵon tiuj "i inteneas ludi? 

E1 tiuj Iri la plej aKeno rerte 
rs T e estas tiu, kiun oni pensas » 
Aŭdinte, sian inalklerecon vidas 
La niuelisto; sur |>iedojn ĝiajn 
Tuj la azenon sian li ekmetas, 

Kaj ĝin antaŭe maiŝi [i devigas, 

La besto, kiu tuto ĝojis iri 
Alie, plendas siamauiere. 

La muelist’ Ci tion ne atentas, 

Kaj, la naskiton sian rajdiginte, 

Li malautaŭc sekvas. Tri vendistoj 
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Alvenas, kiuj ĝin raalpkĉa trovas, 

Kaj tuj la plej maljuna laŭte diras : 

« ilo lio! desaltu t vi junulo, kiu 
Vojiras kun lakeo barbogri/a : 

Vi devas sekvi kaj 1’alia rajdi, 

— Sinjoroj, volas mi vin konlenligi, >i 
La patro dirls* Lia lii' desaltas, 

Kuj la maijuna rarnpas siu la beslon. 
Sed pasas tri rraidinoj; unu diras : 

« Hontinde estas ? ke la filo Iamas ? 
Dum patro lia, kvazail episkopo 
Sidante, rajdas trc senzorge kiet 
Kovido, kuj prudenta esli pensas. 

— En ago mia, diris la mjdatUo, 

Ne estas plu bovidoj* Vian iron 
Daŭrigu, vi fraŭljuo, al mi kredu, >> 
Post nmlte damokaĵoj kun pasanloj 
Interŝanĝiiaj, kredis la raaljuna, 

Ke li maiprava estas, Sur lŭizenon 
Malantaŭ si la knabon Ei sidigis, 

Post iridek paŝoj lion ekkidlikas 
Anarc tria : « Tiuj ri rajdantoj, 
Ekkrias unu, tre mulsugaj estas : 

I,a besto ne plu povas raarŝi, buldaŭ 
ĉi mortos per iliaj batoj! Fi! 

Trele Ŝarĝi malfeliCan beston! 

Ĉu ili ne kompalas je maljuna 
Servisto?Nun sendube i!i iras 
Foiron por ekvendi ĝian felon! 

— Pro Dio, diris la maljuna, kapon 
Malŝaĝan havas kiu Ciujn homojn 
Kaj sian patron volas kontentigi! 

Ni kimen per rijnedo ia provu 
Prospeil » Tuj desaltas ambaŭ teren ? 
Kaj laazen’ trankvile antaŭmarŝas. 
Renkontas ilin iu kaj li diras : 

« Ĉu modo estasj ke azeno iru 
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SeDgene, dum la mastro sin mem gonas? 
Sed kiu eL du devas sin Iaeigi t 
Cu rbesto, ĉu la mastro? Mi konsilŭs, 

Ke liuj ĉi en keston mnllekostan 
iNun gin enmelu. Ambaŭ siajn ŝuojn 
Eluzas, jjor pli longe siars beston 
KonservL Fiela trio da azenoj! 

— Azen’ mi estas, tion mi konfesas t 
La muelislo diris; sed de nun 
Cu oni min kritikos T ĉu miu IMdos, 

Ĉu ion, ĉu nenion oni diros, 

LaŬ miakapo mi agadi volas. » 

Li faris tiel, kaj li faris bone. 


1L — La memhroj kaj la stomako. 

Pri kelkaj punktoj rega potenco 
Similas al homa stomako. Se fartas 
Malbone gi T tuta la korpo tualsanas, 

Lacaj peuadi por gi, la membroj 
Decidis vivi nobelsm jore, 

Senfare, kiel moŝt’ la stomaka* 
u Ci, diris ili T de la aero, 

Kiel ni f vivu. Ni ĉiuj ŝvitas, 

Pehas simile al portaj bestoj; 

Por kiu? Por ĝi, sed por ni sen profito, 
Per nia zorgado ni nutris gin solan; 

Ni Cesu labori, laŭ gia ekzemplo. » 

Tuj senprokraste ĉesas la manoj 
Preni, la brakoj agi, ia kruroj 
Marŝadi; ĉiuj a) lastomako 
Ekdiris, ke sian nutraĵon ĝi serĉu. 

Tian eraron ili tre baldaŭ 



























fabloj oe la fontaime 

Bedaŭris, senfortaj tnj ekfariĝante; 

La sango ne pln renoviĝis en koro; 

La membroj sufens; fortecMetruigis* 

Per tio vidis la ribelantoj, 

Ke la senokupa ŝajnanto laboras 
Pli ol ili por la komuna profito, 

i * 

Ci povas figuri la reĝan potencon, 

Largi cgalparte ricevas kaj Jonas, 

Por gi l.iboras Ĉiu kaj el ĝi 
Ciu nutrajou sian eltiras. 
lii al laboristoj tlonigas salaji on, 
fii pagas j uĝisLo jn t ri Cigas vendistoj n, 
Defendas plugistojn, elnutras solda Lojn, 
Disdouas milloke donacojn sennombraju, 
Provi/.as sola tutan la regnon, 

Gin Menenio komprimigis. 

I)e Ja senalu volis disiĝi 
La popolamaso, dirante, ke sola 
Ĉi l iu posedas potencon, trezorojn, 
llonorojn, dum al ĝi nur reslas maEbonoj 
Tributoj, impostoj, mililaj klopodoj. 

Ekster la muroj staris 1’amaso 
Kaj landon alian intends sereadL 
Sed Menenio al ĝi elmontris, 

K o ĝ i s i ] 11 i I a s al h o 111 a j t n c m b roj, 

Kaj per apologo de ĉiuj koniLa, 

Ai ĝia devo ĝin rekondukis. 
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III. — La lupo fariĝinta paitisto. 

Kaptaute jain nur pailon malgranclan 
Ba ŝafoj de I’ najbaraĵo, 

Lup* voJ is usti la ru-zon vulpan, 

Kaj novan rolon ludadi. 

Gi, kiel gardisE 1 , sur sin raetas mantelon, 
Kaj longan bastonon pa&tistan ekprenas 
Ivune kun fluto iluobla, 

Por sian ruzon luic plenumi, 

Volonte ĝ) skribus sur sian ĉapelon ; 

Gilo’ iui eslas, la paŝl.isteto 
Be tiu ci ŝaftdaro » 

Ticlc siu nmskmtc 
Kaj siajn piedojn autaŭajn nielante 
Sur la bastonon, Gilo' la falsa 
Senbrue sin proksimigas, 

Gito’ la vera sur herb’ kuŝante 
Dorniis tiam profunde, 

Ivitj dormis la bundo, kaj atikaŭ la lluto; 
Tutsame dormis multe da ŝafoj. 

Ne vekis ilin la hipokritulo 
Ivaj por fadle povi lŭ Ŝnfojn 
A1 sia kej m' alkonduki, 

(ii volis, jam kiel paŝtisto vestite, 

Ankuŭ paŝtisEc parolu 
Sed tio jjin pereigts. 

Car gi ne povis bone imiti 
la voCon paŝtistau, sed tutan Farbaron 
Plenigis per bruo de sia la voco, 

Kaj ticl konigis la artiflkaĵon, 

Tia bruego Ciujn ekvekas, 

La humlon, la ŝafo jn kaj la Ŝafgardistoŭ* 
Ce tia tumulto la iup' malfeliĉa, 

Pro la mantelo tute ĝenite, 

Ne povis forkuri nek sin mem defendi. 








FABLOJ L>E LA FOMTAISE 

La friponuloj ĉic enfalas 
En iajn kaptiloju de st preparitajn, 
Kiu aju estas lup 1 agu lupe; 
Eslas ĉi tio pli sendanĝeia. 


IV, — La ranoj petantaĵ reĝon, 

De l 1 demokrata stat’ lacigite T 
La rauo j laiis tiele, 

Ke sub monarkpovon Zeŭs 1 ilin submetis, 
Kaj el ĉielo regon paceman 
Alsendis, kiu liel bruegis 
Falante, ke la tuta anaro 

Irls siu kaŝi sub romlojn» 

Cu en la jimkojn, Cu en la kanojn, 

Cu eu la kavaĵojn de sia la marĉo, 

Ne kuraĝante dum longa tempo 
Vizaĝe rigardi ĉi tiun ŝajnantan 
A1 ĝi teruni giganto- 
Ĉi Liu estis Lrabeto, 

Kies graveeo per tim’ plenigis 
LAumaiij kiu, por ĝm ekvidi, 

Kuraĝis forlasi sian kavaĵon, 

Li do analgis, sed tremegante; 

I>ua, kaj poste tria ĝin sekvis, 

Kaj baltlaŬ aJveuis anaro sennombra, 

Kiu fariĝis tiel sengcna, 

Ke ĝi sur la ŜuLtrojn de Lreĝo sursaltis, 

La bona mosL reĝa ri tion suferas, 

Kaj ciam kuŝadas senmove. La rano j 
Disrompas per plendoj la kapon de ZeŬso; 
« A! ni alsendu reĝon plenmovan. » 

La reg* de V dtoj gruon alsendis, 

Kiu tuj iiin buĉadus, 
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Manĝadas kaj glutas laŭ sia pleztiro. 

Jen la rauaro plemlas denove. 

« Sed, diras la dio, Cu via deziro 
Nin volas submeti sub siajn la legojn? 
La saĝ* ordonis al vi konservi 
Vian utiuan vivmanieron; 

Sed gin ne farinte, vi devis akcepti 
Senplende reĝon bonan, kvietan. 
Estu do je ĉi tiu kontentaj t 
Timantc, ke venos liran' pli kruela. » 
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